
Quem devo contactar? 

कसलाई मलै े सम्पकक  गर्नकपर्क? 

Sou Trabalhador  
Agrícola 
म  कृषि कामदार ह ुँ  

Como deve ser a  
permanência em  
Portugal? 

कसरर पोर् गुलमा रहन सक्छ ? 

जी एनआर प ललस :  
बेजाको क्षेत्रीय आदेश,  
Rua Marquês de Pombal 
7800-067 Beja 
फोर्: 284 310 770 
फैक्स: 284 310 788 
 
सेपाु क्षेत्रीय कायाुलय :  
Largo de Mouzinho de Albuquerque 
7830-329 Serpa 
फोर्: 284 544 739 
 
एस.ई.एफ 
बेजाको क्षेत्रीय प्रतर्तनधि  
Rua D. Nuno Álvares Pereira 
Edifício do antigo Governo Civil 
7800-753  Beja 
फोर्: 284 315 450 
ई-मेल: del.beja@sef.pt 
 
षिदेशी र ट्रफफिंग इकाई षिदेशी र सीमा सेिा को जािंच 
को केन्द्रीय ब्यरूो को मान्द्छे 
उदे्दश्यको लागग यनूर्टको संस्थागत सम्पकक हरू: 
- उजनरी 
- जार्कारी र सहयोगको लागग अर्नरोध केन्द्र। 
ई-मेल: dcinv.unidadeantitrafico@sef.pt  
24 घन्द्टा मोबाइल: 96 424 42 81 
नर्श्श्ित: 318 99 00 / 21 318 99 82 
फैक्स: 21 353 44 89 
 
सेपाु नगरपाललका  

Praça da República 
7830-389 Serpa 
फोर्: 284 540 100  

ई-मेल: geral@cm-serpa.pt  
 
ब्रिनिेस टाउन काउिं लसल  
Rua da Cruz, 2 
7830-122 Brinches 
टेलीफोर्: 284 805 133  
इमेल: freguesia.brinches@gmail.com  

 

पीआईएस की टाउन काउिं लसल  
Rua Luís de Camões, 33 
7830-260 Pias SRP 
टेललफोर्: 284 858 234 
इमेल: junta.freg.pias@mail.telepac.pt  
 
साल्भाडोर र सािंर्ा माररया (सेपाु) को फिधगतययसको सिंघ 
Rua Ramon Nonato de la Féria, 65           
7830-370 सेपा  
टेललफोर्: 284 549 180 
इमेल: geral@uni-freg-serpa.pt  
 
परैरज अफ विला र्ोिा डी एस बीन्द्टो र िेले ड ेिोगो 
Praceta D. Maria do Carmo Horta Barroso, 1         
7830-059 Vila Nova de S. Bento 

टेललफोर्: 284 588 140 
इमेल: geral@jf-vnsbento.pt   
 

टाउन पररिद षिला भडडु ेफफकलहो  
Praça Conde de Ficalho, 2A           
7830-626 Vila Verde de Ficalho 

टेललफोर्: 284 575 503 
ई-मेल: juntadeficalho@mail.telepac.pt  
 

स्िास््य हेरषिचार  
बाईक्सो अलेंटेजो को स्थार्ीय स्िास््य एकाइ | स्िास््य 
 केन्द्र को सेपाक – 284540560 
Hospital José Joaquim Fernandes, Beja 
टेललफोर्: 284 310 200 
राश्रिय आपातकालीर् संख्या 112 
 
पाररिाररक योजनाको लाधग एसोलसएशन | एपीएफ 
िाफफकको लिकारहरूलाई सहायता गर्कको लागग वििेष 
मल्टीबायोटटक्स टीम 
टेललफोर्: 918 654 106 
इमेल: apfalentejo@sapo.pt  
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Sabia que? 
तपाइलाई थाहा र् 

 Em Portugal, há diversas medidas de proteção a que pode recorrer se lhe tiver sido feita uma falsa promessa de    

trabalho.  

यदी गलत तररकाले काम  प्रदार् गररएको र् भरे् राश्रिय क्षेत्रमा भरे्  धेरै सनरक्षा उपाय पररिालर् गर्क सफकर्  

 Os trabalhadores imigrantes em trabalho não declarado, acabam por se encontrar em situações muito  precárias, sem 

qualquer tipo de apoio social.  

अनर्श्श्ित काम मा रहर्न भएका कामदारहरुलाई  कन रै् पनर् सामाश्जक समथकर् गरररे् रै्र् र त्यस्ता कामदारहरुलाई मार्यता टदर् 

सफकदैर् 

 O trabalhador que não for declarado não está coberto por seguro de acidentes de trabalho. 

र्खनलेका कामदारहरुको लागग औद्योगगक दनघकटर्ा बीमा सनबबदा हनदैर्  

 Muitos trabalhadores são vítimas de redes de tráfico de pessoas devido às falsas promessas de trabalho. 

कामको  गलत प्रनतज्ञाहरूको कारणले गदाक धेरै विदेिी कामदारहरू मार्ब तस्करी संजालको  लसकार भएका र्र् ् 

Milhões de pessoas são anualmente sujeitas a tráfico e exploração, incluindo mulheres e crianças. 

लाखौं मानर्सहरू तस्करी ,  मटहला र बालबाललकाहरू वििेष ध्यार् संग, बसेनर्  िोषण भइरहेको र्  

 Um dos negócios com maior crescimento a nível mundial é o tráfico de pessoas. 

संसारमा सबैभन्द्दा नर्टो बढ्दै गरेको कारोबारमा मार्ब   तस्करी प्रमनख आउँर् । 

 Ao privar-se das condições dignas, está a comprometer a sua vida ao nível da saúde física/psicológica. 

एक मार्ि को मयाकटदत अिस्थालाई  आफैले खोसेर ,तपाईं आफ्र्ो जीिर् िारीररक / मर्ोिैज्ञानर्क स्िास््य को स्तरमा सम्झौता 
बर्ाउर्नहोस । 

 Existe no terreno uma cooperação entre Forças de Segurança e parceiros locais com vista à prevenção de casos de 

tráfico de pessoas e à proteção das vitimas. 

मार्ब तस्करको को लागग रोकथाम को लागग सनरक्षा कमी र स्थार्ीय साझदेार बीि एक समन्द्िय कायम गररएको र् 

O que devo fazer? 

मलेै के गर्नक पर्क   
 Exigir sempre um contrato de trabalho. 

रोजगार सम्झौता आिश्यक र्।  

 Ficar sempre com uma cópia do contrato. 

 सधैं सम्झौता प्रनतललवप राख्र्नहोस।्  

 Informar-me, junto das autoridades competentes ou 
da Junta de Freguesia/Câmara Municipal sobre as 
medidas de apoio social. 

कन रै् पनर् प्रकारको सामाश्जक समथकर् को लागग 
इलाकाका पररषद /िडा कायाकलय  अन्द्य  पररषद 
नर्काएलाई सम्पकक  गर्नकहोस  

 Denunciar uma situação irregular. 

एक अनर्यलमत अिस्थालाई  ररपोटक गर्नकहोस ।  

 Antes de participar em qualquer campanha agrícola, 
certificar-me de que há boas condições de trabalho e 
habitabilidade.  

कन रै् पनर् कृवष अलभयार् यात्रा गर्नक अनघ  

 त्यहाँ कामको  अिस्था  पक्का गरर  

बासस्थार् पक्का गरर मात्र जार्न होला  

 Manter sempre o meu passaporte. 

पासपोटक   सधै आफन  संग राख्र्न होला 
 Estar sempre atento ao teor dos anúncios de trabalho 

através da internet, ou de agências de recrutamento . 

सधैं काम इन्द्टरर्ेट िा भती एजेन्द्सीहरू माफक त मात्र 
विज्ञापलाई  ध्यार् गर्नक होला  । 

 Sempre que me encontrar doente, dirigir-me sempre 
ao Hospital/Centro de Saúde mais próximo.  

जब तपाईं बबरामी हनर्नहनन्द्र् , सधैं  
अस्पताल / स्िास््य केन्द्र जार्न होला । 

 Nunca permitir que cuidados médicos sejam          
prestados por indivíduos não qualificados para o   
efeito. 

आफूलाई गिफकत्सा हेरवििार  प्रदार् गर्क कटहल्यै पनर्  
अयोग्य व्यश्क्तहरूलाई अर्नमनत र्टदर्नहोस।् 


